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 บทความวิจัยเรื่อง การศึกษาบทบาทสตรีที่เปลี่ยนแปลงในสังคมจีนและกลวิธีการเล่าเรื่องในนวนิยาย
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1. บทน า 

 

1.1 ที่มาและความส าคัญของปัญหา  

นวนิยายเป็นวรรณกรรมที่ได้รับความสนใจและความนิยมอย่างยิ่ง สาเหตุหนึ่งมาจากการที่นวนิยาย

ประกอบด้วยศาสตร์และศิลป์แห่งการประพันธ์คือ ผู้เขียนจะต้องมีทั้งความรู้เกี่ยวกับศาสตร์การประพันธ์    

นวนิยายและมีศิลปะการประพันธ์ผสมผสานกันเป็นกลวิธีที่เป็นเอกลักษณ์ของตนเองการที่ผู้เขียนใช้กลวิธีที่

น่าสนใจจะท าให้นวนิยายแต่ละเรื่องสามารถสร้างจินตนาการที่สนุกสนานและมีคุณค่าในการเพ่ิมพูน

ประสบการณ์ให้ความคิดแก่ผู้อ่าน ซึ่งเป็นคุณค่าประการส าคัญที่ท าให้นวนิยายได้รับความนิยมจากผู้อ่านอย่าง

แพร่หลายเสมอมา 

กล่าวได้ว่านวนิยายเป็นวรรณกรรมที่ทาให้ผู้อ่านมองเห็นภาพสังคม บทบาท ได้แก่ ค่านิยมในด้าน 

ต่าง ๆ โลกทัศน์ของคนในสังคม และท าให้เห็นวิถีชีวิตของคนในสังคมได้ ดังที่ นิธิ เอียวศรีวงศ์ (2545 : 26) 

กล่าวว่า 

“งานวรรณกรรมเป็นกระจกสะท้อนสังคมที่วรรณกรรมนั้นถูกสร้างขึ้น แม้ว่าวรรณกรรมจะสะท้อนให้

เห็นสังคมได้เพียงบางส่วนเสี้ยวเท่านั้น แต่ที่ส าคัญ คือการน าเสนอค่านิยมบางเรื่องของยุคสมัยนั้นตลอดจน

โลกทัศน์ของผู้คนในสมัยต่าง ๆ ถือเป็นหลักฐานที่มีคุณค่าอย่างสูงในการศึกษาประวัติศาสตร์ทางความคิดที่หา

หลักฐานอื่นเทียบได้ยาก” 

นวนิยายเปรียบเสมือนกระจกสะท้อนสังคม วรรณกรรมจะสะท้อนชีวิตในแต่ละยุคสมัยไม่ว่านักเขียน

จงใจหรือไม่ก็ตามการสะท้อนสังคมของวรรณกรรมไม่ได้ปรากฏในรูปแบบของเอกสารทางประวัติศาสตร์จะมี

เนื้อหาเฉพาะข้อเท็จจริงแต่จะสะท้อนถึงประสบการณ์ของผู้เขียนเหตุการณ์ความเป็นจริงของสังคมและ       
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มีจินตนาการของผู้เขียนสอดแทรกอยู่ นวนิยายจึงเปรียบเสมือนกระจกที่สะท้อนสภาพสังคมในแต่ละยุคสมัย   

สุชาติ สวัสด์ศรี (2518 : หน้าคานา) กล่าวว่า 

“ความเป็นจริงในวรรณกรรมโดยทั่วไป ไม่ว่าจะเป็นของต่างชาติหรือของ ไทยเองก็ตามปรากฏการณ์

ส าคัญอย่างหนึ่งที่เราไม่สามารถปฏิเสธได้ก็คือวรรณกรรม เป็นกระจกเงาที่สะท้อนภาพสังคมและเป็นดัชนีชี้

แนวของกระบวนการทาง วัฒนธรรมตลอดจนเสนอให้เห็นการยึดถือคุณค่าต่าง ๆ ของคนในสังคมแต่ละยุค 

สมัยความเป็นไปทางการเมือง ความเป็นอยู่ทางเศรษฐกิจ ระดับการศึกษาฯลฯ สิ่งเหล่านี้ล้วนเป็นสิ่งที่สะท้อน

ออกมาให้เราได้อ่านจากคนอ่านและคนเขียน” 

นวนิยายเป็นงานวรรณกรมประเภทหนึ่งที่ได้รับความนิยมจากผู้อ่านอย่างสม่ าเสมอ นวนิยาย 

ประเภทหนึ่งที่ได้รับความนิยมจากผู้อ่านเป็นจ านวนมากคือประเภทนวนิยายรัก (Romance fiction) ซึ่ง

เป็นนวนิยายที่เน้นความสัมพันธ์ของบุคคลเป็นแกนกลางของเรื่องวิธีเขียนจะเน้นถ่ายทอดความรู้สึกของตัว

ละครเป็นส าคัญซึ่งตอนจบของนวนิยายประเภทนี้ไม่ตายตัวเสมอไปมีทั้งน าไปสู่ตอนจบที่มีความสุขและน าไปสู่

ตอนจบที่ไม่สมหวัง วิธีเขียนนวนิยายประเภทนี้สามารถสอดแทรกเข้าไปอยู่ในนวนิยายประเภทอ่ืนๆ ได้อีก

มากมาย นอกจากนีม้ีนวนิยายแปลจีนเป็นภาษาไทยที่ได้รับการตอบรับเป็นอย่างมากในประเทศไทยอีกเรื่องห

นี่งคือ “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” หรือ “永远有多远” แต่งโดยเถี่ยหนิงและเป็นพระราชนิพนธ์แปล

ในกรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

นวนิยายเรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” เป็น1 ใน10 นวนิยายที่ทรงอิทธิพลของจีน เนื้อเรื่องจะ

สะท้อนชีวิตที่เต็มไปด้วยการสะท้อนภาพสังคม วิถีชีวิต วัฒนธรรมและประเพณีของสังคมจีนของยุคปัจจุบัน 

ผ่านตัวละครที่มีชีวิตโลดแล่นอยู่ใน “หูท่ง” สายหนึ่งหรือเรียกว่าตรอกซอย อันเป็นชุมชนย่านตรอกซอยดั้งเดิม 

ของกรุงปักกิ่ง ซึ่งก าลังถูกค่านิยมของสังคมสมัยใหม่รุกไล่ เฉกเช่นเดียวกับคุณธรรมของสังคมยุคเก่า ที่ถูก    

ท้าทายจากความเปลี่ยนแปลงของโลกยุคใหม่ 
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“ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” หรือ “永远有多远” เป็นพระราชนิพนธ์แปลเล่มที่ 9 ใน กรม

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯสยามบรมราชกุมารี พระองค์ทรงสนพระราชหฤทัยทรงมุ่งมั่นในการศึกษา

ภาษาจีนตั้งแต่ช่วงปี พุทธศักราช 2523 รวมถึงทรงศึกษาจีนวิทยามาอย่างต่อเนื่องยาวนาน พระองค์จึงทรง

เป็นผู้รอบรู้เกี่ยวกับภาษาจีนและจีนวิทยาและทรงพระปรีชาสามารถในการแปลวรรณกรรมจีนอีกด้วย 

1.2 วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

1. เพ่ือศึกษาเกี่ยวกับบทบาทสตรีที่เปลี่ยนแปลงในสังคมจีนที่เขียนออกมาในรูปแบบนวนิยายแปลจีน

เรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” 

2. เพ่ือศึกษากลวิธีการเล่าเรื่องของนวนิยายแปลจีนเรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” 

3. เพ่ือศึกษากีารใช้ความเปรียบเทียบเพ่ือเสนอแนวคิดในนวนิยายเรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” 

1.3 ขอบเขตของการศึกษา 

ผู้ศึกษามุ่งศึกษานวนิยายแปลจีนเรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” พระราชนิพนธ์แปลในสมเด็จ

พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี โดย นานมีบุ๊คส์พับลิเคชั่นส์ พิมพ์ครั้งที่ 2 พุทธศักราชที่ 2557 

โดยจะศึกษาทั้งในด้านค่านิยมเกี่ยวกับสตรี กลวิธีการเล่าเรื่องและการใช้ความเปรียบเทียบแนวคิดนวนิยาย

เรื่องนี ้

1.4 ข้อตกลงเบื้องต้น 

 ในบทความวิจัยนี้การจะอ้างอิงข้อความจากนวนิยายมาประกอบค าอธิบายผู้วิจัยจะใช้วงเล็บระบุเลข

หน้าที่ปรากฏข้อความในนวนิยายท้ายข้อความ ดังตัวอย่าง  

“ถ้าปักกิ่งเป็นใบไม้หู่ทงจะเป็นเส้นใบ ถ้าเธอมองใบไม้นี้ในแสงอาทิตย์ เธอจะเห็นมันโปร่งใสแวววาว” 

(หน้า 18) 
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1.5 วิธีด าเนินการวิจัย 

1.5.1 อ่านนวนิยายแปลจีนเรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” 

1.5.2 ค้นคว้าข้อมูลจากหนังสือและเอกสารที่เป็นประโยชน์ต่อการศึกษาค้นคว้า 

1.5.3 ก าหนดความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

1.5.4 วิเคราะห์บทบาทสตรี กลวิธีการเล่าเรื่องและการใช้ความเปรียบเทียบแสดงของนวนิยายแปลจีน

เรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน”  

1.4.5 สรุปผลการศึกษาค้นคว้าและเสนอผลการศึกษาค้นคว้าในรูปแบบของบทความวิจัย 

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1.5.1 เพ่ือให้ทราบถึงบทบาทของสตรีของนวนิยายแปลจีน เรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” 

1.5.2 เพ่ือให้ทราบถึงกลวิธีการเล่าเรื่องของนวนิยายแปลจีนเรื่องนี้ 

1.5.3 เพ่ือเป็นแนวทางในการศึกษาและวิเคราะห์พิจารณาของนวนิยายแปลเรื่องอ่ืนต่อไป 
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2. ทบทวนวรรณกรรม 

 

ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการสะท้อนสังคม บทบาทสตรีและกลวิธีการเล่าเรื่อง 

ดังนี้ 

เขียน ธีระวิทย์  (2517) เขียนหนังสือเรื่อง “ วิวัฒนาการการปกครองของจีน ” โดยกล่าวถึงความ

เสื่อมโทรมของระบบจักรพรรดิ ซึ่งเกิดจากประเทศมหาอ านาจเข้ามาแทรกแซงทางการเมือง ทางเศรษฐกิจ

และการเข้ามาของจักรวรรดินิยมในประเทศจีน กล่าวคือการเผยแผ่ศาสนามิชชั่นนารีชาวตะวันตกเริ่มเข้ามา

และสอนศาสนาคริสต์และสอนวิทยาการสมัยใหม่ เช่น วิชาดาราศาสตร์ คณิตศาสตร์  กิจกรรมทางการค้าทาง

เศรษฐกิจ เมืองกวางตุ้ง เมืองท่าทางชายฝั่งของจีนทางตอนใต้กลายเป็นศูนย์การค้าระหว่างประเทศจีนและ

ประเทศตะวันตก การท าสงคราม สงครามฝิ่น การขัดแย้งระหว่างประเทศจีนและประเทศอังกฤษจึง ท าให้มี

สนธิสัญญาทางการค้ารวมไปถึงการคุกคามของประเทศต่างต่างอย่าง รัสเซีย และ ญี่ปุ่น 

รื่นฤทัย สัจจพันธุ์ (2559) เขียนหนังสือเรื่อง “ชวนอ่าน ชวนคิด พินิจวรรณ กรรมร่วมสมัย” เกี่ยวกับ

วิจารณ์วรรณกรรม 52 บท มีบทวิจารณ์วรรณกรรมเรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” โดยวิจารณ์เกี่ยวกับ

กลวิธีการเล่าเรื่อง ภาษาของผู้แต่ง ความขัดแย้งภาพเปรียบเทียบของตัวละครและสังคม ผู้แต่งมีการใช้ภาษาที่

สละสลวย เรียบง่าย มีการชี้แจงอย่างละเอียดของความหมายศัพท์เฉพาะท าให้ผู้อ่านเข้าใจง่ายเปรียบเทียบ

บทบาทของตัวละครในด้านวัฒนธรรม ค่านิยมสมัยเก่ากับค่านิยมสมัยใหม่ได้อย่างเด่นชัดและภาพเปรียบของ

สังคมของหูท่งที่เป็นเสมือนตัวแทนสังคมเก่าของจีน 

วารุณี ภูริสินสิทธิ์ (2545) เขียนหนังสือเรื่อง “สตรีนิยม ขบวนการและแนวความคิดทาง สังคมแห่ง

ศตวรรษที่ 20” โดยศึกษาพ้ืนฐานของผู้หญิงตามแนวคิดสตรีนิยมแบบต่าง ๆ ผลการศึกษาพบว่า ความ

แตกต่างทางสรีระระหว่างเพศชายและเพศหญิงได้น าไปสู่ความเชื่อที่ว่าผู้ชายและผู้หญิงมีความแตกต่างกัน

ในทางอ่ืน ๆ ด้วย ไม่ว่าจะเป็นด้านสติปัญญา ความสามารถ จิตใจและอารมณ์ความเชื่อ เช่น น าไปสู่การ

จัดแบ่งพ้ืนที่ระหว่างผู้ชายและผู้หญิงตามที่ปรากฏในแนวคิดของเฮเกล ที่กล่าวว่า ชีวิตทั้งหมดของผู้หญิงอยู่ที่
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ครอบครัวแต่สาระของชีวิตผู้ชายอยู่ที่รัฐและอาชีพ ครอบครัวเป็นเพียงบางส่วนของชีวิตผู้ชายเท่านั้น 

นอกจากนี้เฮเกลยังมองว่า ผู้หญิงขาดความสามารถในเรื่องเหตุผลและ   มีพฤติกรรมอยู่บนพ้ืนฐานของ

ความรู้สึกและความคิดเห็นหรือตามความเชื่อแบบตะวันตกที่กล่าวว่า ขอบเขตของความเป็นชายหมายถึงชีวิต

สาธารณะ การผลิตชีวิตทางสังคมและวัฒนธรรมซึ่งขัดแย้งกับขอบเขตความเป็นหญิงที่เป็นเรื่องส่วนตัวชีวิตใน

บ้านและการสืบพันธุ์  

 

อรรถจักร ตยานุรักษ์ (2548) ได้กล่าวงผู้หญิงญี่ปุ่นไว้ในหนังสือเอง Japanization ว่าผู้หญิงญี่ปุ่นถูก

ความคาดหวังของสังคมก าหนดให้รับบทบาทเพียงสองอย่างคือ แม่และภรรยาเป็นบทบาทที่ต้องอาศัยภูมิ

ปัญญาเดิมในการจรรโลงเอาไว้มากที่สุด ผู้หญิงญี่ปุ่นและสังคมญี่ปุ่นถูกท าให้เชื่อว่าหน้าที่ของแม่บ้ านที่ดี

จะต้องเป็นทาสรับใช้สามีและลูกนั้นเป็นคุณสมบัติของผู้หญิงญี่ปุ่นโดยแท้ ด้วยความคาดหวังและการรับรู้ถึงอัต

ลักษณ์ของผู้หญิงเช่นนั้นจึงเป็นปัจจัยก าหนดให้ผู้หญิงญี่ปุ่นส่วนใหญ่พยายามท าหน้าที่ของตนให้ดีที่สุด ผู้หญิง

ญี่ปุ่นที่แต่งงานแล้วจึงเป็นเหมือนส่วนประกอบที่ส าคัญของบ้านเพราะค่านิยมของคนญี่ปุ่น การแต่งงานจะเป็น

การแต่งงานระหว่างครอบครัวหนึ่งต่ออีกครอบครัว มิใช่การแต่งงานระหว่างบุคคลต่อบุคคล เห็นได้จากตัว

ละคร โยชิเอะที่ต้องรับหน้าที่ดูแลแม่สามีท่ีป่วยเป็นอัมพาตกว่าหกปีแล้วหลังจากท่ีสามีเสียชีวิตเงินประกันชีวิต

ที่ได้มาตอนสามีตายก็ต้องน ามาใช้จ่ายในการดูแลคนป่วย เธอท างานกะกลางคืนเพราะกลางวันต้องคอยดูแล

แม่สามี โยชิเอะเช่าบ้านไม้เก่าอยู่กับลูกสาวและแม่สามี ซึ่งอบอวลไปด้วยกลิ่นอุจจาระและปัสสาวะของแม่สามี 

โยชิเอะต้องทนทั้งกลิ่นและจัดการท าความสะอาดของเสียเหล่านั้น 

  

ส่วนงานวิจัยที่มีการศึกษาผู้หญิงในวรรณกรรมซึ่งสัมพันธ์กับประเด็นที่ผู้วิจัยจะศึกษากับนวนิยายแปล

จีนเรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” มีดังนี ้
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 เพ็ญแข งามดวงใจ (2541) ได้ศึกษา“ผู้หญิงในนวนิยายของวิมล ศิริไพบูลย์” ผลการศึกษาพบว่า

บทบาทในฐานะบุตรสาวที่ดีจะต้องประพฤติตนอยู่ในกรอบของประเพณีและค่านิยมของสังคม บทบาทภรรยา

ที่ดีจะต้องเป็นแม่บ้านแม่เรือน ซื่อสัตย์ต่อสามี บทบาทในฐานะมารดาจะต้องมีความเสียสละเพ่ือครอบครัว 

ส่วนบทบาทในการ ประกอบอาชีพผู้หญิงสามารถประกอบอาชีพเลี้ยงตนเองและเป็นที่พ่ึงของครอบครัวได้ 

พัชนี ตั้งยืนยง (2545) เขียนบทความวิจัยเรื่อง“สตรีจีน: วิถีพัฒนาสู่การศึกษาสมัยใหม่” โดยศึกษา

ต าราค าสอนของผู้หญิงจีนในสมัยจารีต ผลการศึกษาพบว่า ต ารา ค าสอนของสตรีนั้น ปรากฏขึ้นครั้งแรกใน

สมัย ราชวงศ์ฮ่ันเนื่องจากในสมัยนี้เริ่มยึดถือลัทธิขงจื๊อเป็นรากฐานที่มั่นคงทางสังคมและทางการเมือง 

ผู้ปกครองในสมัยราชวงศ์ฮ่ัน ต้องการให้สังคมมีระเบียบ จึงวางแผนจัดระเบียบความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์โดย

น าหลักจริยธรรมของขงจื๊อมาใช้เป็นหัวใจในการก าหนดแบบแผนพฤติกรรมของผู้คนในสังคม ต าราค าสอน

สตรีจึงเกิดขึ้นเพ่ือสอนผู้หญิงว่า ควรมีบทบาทและแบบแผนพฤติกรรมอย่างไร ต าราค าสอนทีมีชื่อเสียงและมี

อิทธิพลมากต่อผู้หญิงจีนได้แก่ ชีวประวัติวีรสตรีของหลิวเซียงและค ากล่าวเตือนสตรีของปันเจา 

ปิ่นอนงค์ อ าปะละ (2548) ได้เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “ภาพสะท้อนสังคมในนวนิยายของโบตั๋น ตาม

แนววาทกรรมวิเคราะห์” การศึกษาวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ภาพสะท้อนสังคม ในนวนิยายของ

โบตั๋นตามแนววาทกรรมวิเคราะห์จากนวนิยายของโบตั๋นที่ตีพิมพ์ครั้งแรกในช่วงปี พ.ศ. 2535-2540 จ านวน 9 

เรื่อง ได้แก่ เกิดแต่ตม, ไฟในดวงตา, นวลนางข้างเขียง, ดาวแต้มดิน, ทิพยดุริยางค์,เพริงกรรม,คลื่นเหนือน้ า

,ซุ้มสะบันงาและรอยอดีต วิธีการวิเคราะห์วาทกรรม พิจารณาการเดินเรื่องจากตัวละคร ฉาก บทสนทนา และ

โครงเรื่อง ผ่านค าและประโยค โดยผู้วิจัยใช้วิเคราะห์ภาพสะท้อนสังคม  5 ด้าน คือ ภาพสะท้อนด้านเศรษฐกิจ 

ครอบครัว การศึกษา ชีวิตความ เป็นอยู่และปัญหาสังคม ผลการวิจัยพบว่า ภาพสะท้อนสังคมทั้ง 5 ด้านเป็น

ภาพสะท้อนของชนชั้นกลางในสังคมเมืองหลวงภายใต้เศรษฐกิจฟองสบู่ซึ่งตั้งอยู่บนพ้ืนฐานการบริโภคเพ่ือ

ยกระดับฐานะทางสังคม นอกจากนี้สถานะภาพของชนชั้นกลางยังเกี่ยวข้องกับสภาวะครอบครัวซึ่งเป็นปัจจัยที่

ก าหนดระดับการศึกษาอาชีพและวิถีชีวิตของคนในสังคมให้แตกต่างกันตามค่านิยมอันเกิดจากการรับเอา
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วัฒนธรรมตะวันตกเข้ามาปรับใช้ เกิดการเปลี่ยนแปลงหลังจากการปรับเปลี่ยนวิถีชีวิตดั้งเดิมให้ทันสมัยและ

แสดงออกทางพฤติกรรมด้วยการใช้ชีวิตอย่างฟุ้งเฟ้อ ไม่มีการวางแผนตามแนวทางที่ถูกต้อง ก่อให้เกิด

ผลกระทบตามมาคือการเกิดปัญหาสังคมที่เป็นผลสะท้อนมาจากการกระท าของคนในสังคม  

 

วรัญชลี นรินทร์ (2552) เขียนสารนิพนธ์เรื่อง “ภาพสะท้อนของสตรีจีนผ่านวรรณกรรมจดหมายลับไป่

เหอ (Snow Flower and the Secret Fan)” โดยศึกษาความเป็นมาของวรรณกรรมจดหมายลับไป่เหอบริ

บททางเศรษฐกิจการเมืองและสังคมวัฒนธรรมรวมทั้งสถานะภาพและบทบาทของผู้หญิงจีนในสมัยราชวงศ์ชิง 

ผลการศึกษาพบว่า ผู้หญิงจีนในสมัยราชวงศ์ชิงถูกบีบคั้นอย่างไหนไม่ว่า จะทางด้านเศรษฐกิจ การเมือง และ

สังคมวัฒนธรรมในสมัยนั้นผู้หญิงจีนมีสถานะภาพเป็นรองผู้ชายทั้งประเพณีมัดเท้า การถูกเอารัดเอาเปรียบ

ทางเพศ เป็นต้น 

 

 วรัญญา ชนะสิทธิ์ (2557) เขียนสารนิพนธ์เอง “การวิพากษ์วัฒนธรรมจีนสมัยเก่าผ่านตัวละครและ

ฉากเรื่องตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการสร้างตัวละครและฉากของเรื่อง ตลอดกาลน่ะ

นานแค่ไหนเพ่ือวิพากษ์วัฒนธรรมจีนเก่า และวัฒนธรรมจีนสมัยใหม่ในกระแสความเปลี่ยนแปลงของโลก

ปัจจุบันได้อย่างแยบคาย นอกจากผู้เขียนจะสอดแทรกความเป็นวัฒนธรรมจีนเก่าและใหม่ที่มีความต่างกัน

อย่างสุดขั้วผ่านเรื่องราวและการกระท าของตัวละครแล้วยังเน้นย้ าให้เห็นถึงความเป็นวัฒนธรรมจีนเก่าที่ก าลัง

ถูกวัฒนธรรมจีนสมัยใหม่คุกคามและท าลายผ่านฉากหูท่งที่ก าลังจะถูกรื้อทิ้งและสร้างสิ่งที่เป็นความเจริญทาง

วัตถุเข้ามาแทนที่ยิ่งไปกว่านั้น สิ่งส าคัญที่เรื่องนี้สะท้อนให้เห็นคือการต่อรองระหว่างกันและพยายามปรับตัว

เข้าหากันเพ่ือให้อยู่ร่วมกันได้ซึ่งผู้ขียนเห็นว่าเป็นไปได้ยากนอกจากนี้เรื่องนี้ยังสะท้อนให้เห็นถึงการด ารงอยู่

ของวัฒธนธรรมจีนเก่าภายใต้โลกที่เปลี่ยนแปลงไป เห็นได้ว่าวัฒนธรรมจีนสมัยใหม่ได้กลืนกินวัฒนธรรมจีนเก่า

อย่างต่อเนื่องท าให้วัฒนธรรมจีนเก่าต้องปรับตัวเพ่ือด ารงอยู่ท่ามกลางความเปลี่ยนแปลงของโลกต่อไป  
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ปวีณา เดชโหมด (2560) เขียนสารนิพนธ์เรื่อง “การศึกษานวนิยายแปลจีนเรื่องเต้าหู้ไซซี” มี

วัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาองค์ประกอบของวรรณกรรม ได้แก่ โครงเรื่อง แก่นเรื่อง ฉาก ตัวละคร บทสนทนา 

กลวิธีในการแต่ง กลวิธีการใช้ภาษาและเพ่ือศึกษาแนวคิดที่สะท้อนในนวนิยายแปลจีนเรื่อง เต้าหู้ไซซี ผล

การศึกษาพบว่า มีการเปิดเรื่องด้วยเหตุ การณ์ที่ตัวละครเอกของเรื่องแต่งงานกัน เพ่ือรักษาศักดิ์ศรีของ

ครอบครัว การด าเนิน เรื่องมีการผูกปมสร้างความขัดแย้งทั้งหมด 2 ประการ ได้แก่ ความขัดแย้งระหว่าง

มนุษย์กับมนุษย์ และความขัดแย้งระหว่างมนุษย์กับตนเอง การปิดเรื่องจบแบบสุขนาฏกรรม แก่นเรื่องคือ

ความรักสามารถเปลี่ยนแปลงคนที่แข็งกระด้างให้อ่อนโยนลงได้ ตัวละคร   แบ่งได้ 2 ประเภท คือ ตัวละคร

หลักและตัวละครรอง ส่วนใหญ่เป็นตัวละครน้อยลักษณะนิสัย ฉากในเรื่องเป็นฉากสมมติ บทสนทนาสามารถ

บอกเพศ อายุลักษณะนิสัยของตัวละครในเรื่องได้ กลวิธีการแต่งเป็นแบบรู้แจ้ง ด าเนินเรื่องตามลาดับปฏิทิน 

ด้านการใช้โวหารและภาพพจน์มีโวหาร 3 ประเภท คือ บรรยายโวหาร อธิบายโวหารและพรรณนาโวหาร 

ภาพพจน์มี 6 ประเภท คือ อุปมา อุปลักษณ์ บุคลาธิษฐาน อติพจน์ สัทพจน์ สัญลักษณ์แนวคิดที่สะท้อนใน

เรื่องคือแนวคิดเรื่องความไม่เท่าเทียมทางเพศ แนวคิดเรื่องความไม่เท่าเทียมทางสังคม แนวคิดเรื่องบทบาท

และหน้าที่ของผู้ชาย ผู้หญิงและแนวคิดเรื่องวัฒนธรรม 

จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องดังกล่าว ท าให้ผู้วิจัยทราบถึงการวิจารณ์วรรณกรรมร่วม

สมัยที่ได้รับความนิยมและมีเอกลักษณ์อย่างโดดเด่นตามรูปแบบวิธีการเขียนของแต่ละผู้เขียน เช่น หนังสือของ 

รื่นฤทัย สัจจพันธุ์ (2559) ส่วนวารุณี ภูริสินสิทธิ์ (2545) กล่าวถึง สตรีนิยมและพ้ืนฐานของผู้หญิงตามแนวคิด

สตรีนิยมแบบต่าง ๆ ส่วนอรรถจักร ตยานุรักษ์ (2548) กล่าวถึงบทบาทสตรีญี่ปุ่น โดยสังคมญี่น ก าหนดให้

สตรีรับบทบาทเพียงแม่และภรรยาเท่านั้นเป็นคุณสมบัติของผู้หญิงญี่ปุ่นโดยแท้ 

ส่วนงานวิจัยของ วรัญญา ชนะสิทธิ์ (2557) ศึกษานั้น มีประเด็นศึกษาที่แตกต่างกับผู้วิจัยในด้าน

วัตถุประสงค์ในการวิจัยและผลการศึกษาแตกต่างกันและผู้วิจัยคาดหวังว่าการที่ผู้วิจัยศึกษาวรรณกรรมเรื่องนี้

เพ่ิมเติมจะท าให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อเรื่องที่สะท้อนจากวรรณกรรมเรื่องนี้มากขึ้น ส่วนงานวิจัยเรื่องอ่ืนศึกษา
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เกี่ยวกับบทบาทของสตรีในสังคม ภาพสะท้อนของสตรีจีนเช่น งานวิจัยของ เพ็ญแข งามดวงใจ (2541) พัชนี 

ตั้งยืนยง (2545) ปิ่นอนงค์ อ าปะละ (2548)  วรัญชลี นรินทร์ (2552) ส่วนปวีณา เดชโหมด (2560)  กล่าวถึง

องค์ประกอบของวรรณกรรมท่ีส าคัญ รวมไปถึงกลวิธีในการเล่าเรื่องและการใช้ภาษาเพ่ือศึกษาแนวคิดสะท้อน

ในนวนิยายแปลจีน 

  

การศึกษางานวิจัยเหล่านี้ช่วยเป็นแนวทางให้การวิเคราะห์สะท้อนสภาพสังคม บทบาทสตรีที่สะท้อน

ผ่านความคิดของตัวละคร ลักษณะสังคมและวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน รวมไปถึงภูมิหลังที่ส่งผลต่อความคิดและ

การแสดงออกของตัวละครด้วย  
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3. โครงเรื่อง 

โครงเรื่องของ “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” คือต้องการถ่ายทอดความคิดเกี่ยวกับสตรีโดย ถ่ายทอด

เรื่องราวผ่าน“ฉัน” โดย“ฉัน” เป็นพี่สาวคนสนิทของตัวละครหลักเป็นผู้เล่าเรื่องทั้งหมด ซึ่งตัวละครหลักเรื่องนี้

มีชื่อว่า “ไป๋ต้าสิ่ง” เธอไม่ใช่ผู้หญิงที่มีรูปร่างหน้าตางดงามเหมือนกับตัวละคร หลักเรื่องอ่ืน ๆ แต่เธอเป็นหญิง

สาวที่งดงามในด้านนิสัยและจิตใจ เธอมีคุณธรรม ซื่อสัตย์ เอ้ือเฟ้ือต่อ ผู้อ่ืน มีน้าใจ อยู่ในกรอบวัฒนธรรมของ

คนจีนตามค่านิยมแบบเก่าท่ีต้องปฏิบัติตนตามจารีตประเพณี รักนวลสงวนตัวให้ความส าคัญแก่ครอบครัวและ

รักพ่ีน้องในสายเลือดของตนยิ่งกว่าสิ่งใดยอมสละ ความสุขของตนเองเพ่ือผู้อ่ืน เธอถูกเอาเปรียบอยู่เสมอ

เพราะเธอเป็นผู้หญิงที่มองโลกในแง่ดีจนเกินไป ทาให้ไม่ สามารถตามความคิดของผู้อ่ืนที่ไม่หวังดีกับเธอได้ทัน 

นอกจากนี้ไป๋ต้าสิ่งไม่เคยสมหวังใน ความรัก เธอถูกผู้ชายที่เธอรักชื่อว่า “กวนเผิงหยู่ว” หลอกลวงและทิ้งเธอ

ไปแต่งงานกับลูกผู้น้องของ เธอ มีชื่อว่า “เสี่ยวเฟิน” เนื่องจาก เสี่ยวเฟินเป็นหญิงสาวที่รูปร่างหน้าตางดงาม

กว่า ไป๋ต้าสิ่ง เสี่ยวเฟินเป็นหญิงสาวที่มีค่านิยมแบบใหม่ที่ผู้ชายสามารถเข้ าถึงตัวได้ง่ายและไม่ถือตัวซึ่ง

แตกต่าง จากไป๋ต้าสิ่งโดยสิ้นเชิง แต่ถึงแม้เธอไม่สมหวังในความรัก แต่เธอก็ยังคงเชื่อในความรักอยู่เรื่อยมา 

เพราะเธอเชื่อว่าความรักเป็นสิ่งสูงส่ง ความรักคือการให้ คือการเสียสละอย่างไม่มีสิ้นสุด เธอจึงพยายามอีกครั้ง

เพ่ือที่จะเริ่มต้นใหม่เปลี่ยนแปลง ตนเองให้มีรูปร่างหน้าตางดงามตามค่านิยมยุคใหม่เหมือนกับผู้หญิงคนอ่ืน

และถึงแม้เธอจะ พยายามเปลี่ยนตนเองตามค่านิยมของยุคใหม่ทั้งเปลี่ยนการแต่งกาย เปลี่ยนวิถีการใช้ชีวิต

และปฏิบัติตนตามวัฒนธรรมชาวตะวันตกที่ได้เข้ามาในสังคมจีนเหมือนกับผู้หญิงอ่ืน แต่เธอก็ไม่สามารถ

เปลี่ยนแปลงได้ เธอทาไม่ส าเร็จ เธอยังคงเป็นไป๋ต้าสิ่งคนเดิมที่มีนิสัยที่เปี่ยมไป ด้วยคุณธรรม มองโลกในแง่ดี

และอยู่ในกรอบของวัฒนธรรมจีนและค่านิยมแบบเก่า 
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4. กลวิธีการเล่าเรื่อง 

การศึกษานวนิยายแปลเรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” ผู้วิจัยได้พบเกี่ยวกับองค์ประกอบหนึ่งที่มี

ส่วนท าให้นวนิยายน่าสนใจและได้รับความนิยมคือ กลวิธีการเล่าเรื่อง เมื่อพูดถึง “กลวิธีการเล่าเรื่อง” 

โดยทั่วไปแล้วจะนึกถึงกลวิธีในการเปิดเรื่อง การด าเนินเรื่องและการปิดเรื่องเป็นหลัก แต่ถ้าพิจารณาให้

ละเอียดลึกซึ้งยิ่งขึ้นจะพบว่า ผู้เขียนได้น าเสนอเนื้อหาของเรื่องด้วยกลวิธีที่มีเอกลักษณ์และน่าสนใจในงาน

เขียนนวนิยายแนวใหม่ 

กลวิธีการเล่าเรื่อง หมายถึง วิธีการที่จะเล่าเรื่องให้ผู้อ่านได้รับรู้โดยผ่านสายตาหรือผ่านการ รับรู้ ของ

ใคร มีเจตนากล่าวถึงผู้เล่าเรื่องว่าผู้แต่งให้ใครเป็นผู้เล่าเรื่องให้ผู้อ่านรับรู้ได้อย่างไร ผู้ศึกษาจะแบ่งการศึกษา

เป็น 2 ประเด็น ได้แก่ 1. ผู้เล่าเรื่อง และ    2. การเล่าเรื่องที่สัมพันธ์กับเวลาดัง สมเกียรติ รักษ์มณี (2558 : 

105) ได้อธิบายไว้ดังนี้ 

1. ผู้เล่าเรื่อง  

การเลือกผู้เล่าเรื่องเป็นวิธีการน าเสนออย่างหนึ่งของผู้เขียนว่าใครจะเป็นผู้เล่าเรื่องซึ่ง ผู้เล่าเรื่องมีอยู่ 

2 ประเภท คือ 1.ผู้เล่าเรื่องที่เป็นตัวละครในเรื่อง (Internal Narrator) และ 2.ผู้เล่าเรื่องที่ไม่ใช่ตัวละครใน

เรื่อง (External Narrator) 

1.1 ผู้เล่าที่เป็นตัวละครในเรื่อง 

ผู้เล่าเรื่องที่เป็นตัวละครหลัก การเล่าเรื่องเช่นนี้ท าให้ ผู้อ่านมีความรู้ผ่านการรับรู้จากตัวละครหลัก

เท่านั้น ไม่อาจรับรู้ความคิด ความรู้สึกของตัวละครอ่ืนได้ 

ผู้เล่าเรื่องที่เป็นพยานเป็นผู้เล่าเรื่องที่ไม่ได้เป็นตัวละครหลักแต่ในเรื่องที่เป็นพยาน รับรู้สิ่งที่เกิดขึ้นกับ

ตัวละครหลักและน าเรื่อง ๆ นั้นมาเล่า ลักษณะของผู้เล่าเรื่องประเภทนี้คือ เป็นผู้เล่าเรื่องที่มีความรับรู้จ ากัด 
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เพราะไม่สามารถรับรู้ความคิดหรือเรื่องราวทั้งหมดที่เกิดขึ้นกับตัวละครหลักได้ ซึ่งจะเล่าเรื่องผ่านสรรพนาม

บุรุษที่ 1 “ผม” “ฉัน” “ดิฉัน” “ข้าพเจ้า” เป็นต้น 

1.2 ผู้เล่าเรื่องที่ไม่ใช่ตัวละครในเรื่อง 

ผู้เล่าเรื่องแบบผู้ประพันธ์เป็นผู้เล่าเรื่องที่ไม่ใช่ตัวละคร แต่เรียกตัวเองว่าข้าพเจ้า ผู้เขียนหรือผู้เล่า

เรื่องแบบนี้มักจะแสดงความคิดเห็นวิพากษ์วิจารณ์ตัวละครรู้อดีต รู้ปัจจุบันและอนาคตผู้เล่าเรื่องแบบเสมือนมี

ตัวตนแบ่งเป็นผู้เล่าเรื่องแบบผู้รู้เห็นเหตุการณ์ ความคิด ความรู้สึกทุกอย่างในเรื่องแสดงทัศนะ ความคิดเห็น 

ตีความ วิจารณ์ได้ ผู้เล่าเรื่องประเภทนี้จะเป็นเพียงเสียงเสมือนมี ตัวตนและผู้เล่าเรื่องแบบรับรู้จ ากัด เป็นผู้เล่า

เรื่องที่เล่า ความคิดความรู้สึกหรือความเป็นไปของตัวละครตัวเดียว ผู้เล่าเรื่องแบบนี้ไม่แตกต่างกับผู้เล่าเรื่อง 

แบบละครหลัก เพราะผู้อ่านรับรู้ความคิดของตัวละครได้เพียงตัวเดียว 

ผู้เล่าเรื่องแบบไม่แสดงทัศนะของตนหรือแบบวัตถุวิสัย หรือแบบตากล้อง เรื่องที่มีผู้เล่าเรื่องคล้ายกับ

ว่าเหตุการณ์เกิดขึ้นเองโดยไม่มีผู้เล่าคล้ายเราก าลังดูภาพยนตร์เพราะผู้เล่าบรรยาย เฉพาะลักษณะภายนอก

หรือเหตุการณ์โดยที่ไม่เข้าไปในความคิดของตัวละคร ท าให้ผู้อ่านตีความเอาเองจากการกระท าของตัวละคร 

ตามแนวทางการแบ่งประเภทผู้เล่าเรื่องข้างต้นเมื่อพิจารณาแล้ว นวนิยายแปลจีนเรื่อง “ตลอดกาลน่ะ

นานแค่ไหน” มีกลวิธีการเล่าเรื่องแบบที่ผู้เล่าเรื่องที่เป็นตัวละครในเรื่อง เนื่องจากผู้อ่าน รับรู้เรื่องราวต่างๆ 

ผ่านความคิดของตัวละคร “ฉัน” ตั้งแต่เริ่มด าเนินเปิดเรื่องมา ดังข้อความที่ว่า 

“ วันหนึ่งฉันไปนั่งคุยเล่นที่บ้านคุณย่าจ้าว ฉันอ่านไดอารี่ของหลานสาวคุณย่าจ้าว หลานสาวคนนี้เป็น

เด็กมัธยมต้นที่ไม่ค่อยพูดและขี้อาย ไดอารี่วางอยู่บนโต๊ะน้ าชาทาน้ ามันชักเงาสีด าที่มีขาโค้ง เหมือนกับเชิญ

ชวนให้ใครๆ มาอ่าน ในไดอารี่เขาเขียนว่า “ถึงฉันจะไม่ได้เกิดในครอบครัวที่ดี แต่ความคิดปฏิวัติของฉันก็ไม่ได้

ลดลงหายไป… ” (หน้า 17) 
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ข้อความดังกล่าวแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าผู้เขียนอยู่ในเรื่องเล่าเรื่องผ่านสรรพนามบุรุษที่ 1 คือ 

“ฉัน” การเล่าเรื่องผ่านมุมมองชนิดนี้ผู้เขียนสามารถเข้าถึงความคิด ความอ่าน พฤติกรรมทุกอย่างของตัว

ละครในนวนิยาย ท าให้ผู้อ่านรู้สึกว่าเป็นตัวละครในนวนิยายเสียเอง เพราะเมื่อผู้เขียน เขียนเเบบที่ตนเองรู้สึก

ก็จะสามารถเขียนได้ง่ายขึ้น 

นวนิยายเรื่องนี้ใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 คือ “ฉัน” ในการเล่าเรื่อง ซึ่ง “ฉัน” เป็นผู้สังเกตการณ์ที่ใกล้ชิด

และผูกพันกับตัวละครเอกท่ีสุด เนื่องจากเป็นลูกพ่ีลูกน้องกัน ดังความที่ว่า 

“หลังจากที่ฉันออกจากปักกิ่งฉันไปอยู่เมือง ป. ฉันเติบโตขึ้น มีงาน มีครอบครัว แต่ทุกปีฉันก็ต้องหา

โอกาสกลับไปปักกิ่ง ไปเยี่ยมเยือนนักเขียนหนังสือเด็ก เพ่ือหาต้นฉบับที่น่าสนใจให้ส านักพิมพ์ที่ฉันท างานอยู่ 

ฉันถือโอกาสไปเยี่ยมญาติที่อยู่ปักก่ิง ฉันมีลูกผู้น้องผู้หญิงชื่อ ไป๋ต้าสิ่ง ที่เจอกันบ่อยที่สุด ไป๋ต้าสิ่งชอบเอาเรื่อง

ของตัวเองมาให้ฉันช่วยแก้ปัญหา สุดท้ายเขาก็ไม่ท าตามค าแนะน าของฉันสักอย่าง เหมือนคนไข้ที่หมอสั่งยา

อะไรก็ไม่กิน แต่เรายังพบกันบ่อยๆ แต่เราก็ยังพบกันบ่อยๆ ใครใช้ให้ฉันเป็นลูกผู้พ่ีของเขาล่ะ” (หน้า 8)  

“หลายปีต่อมา ไป๋ต้าสิ่งบอกกับฉันว่าที่เขาล้มพับไปตอนอายุ 10 ปี ก็คือรักแรกของเขา เขาบอกว่า

ตอนนั้นเขาเกลียดความอ่อนแอของตัวเองมาก ควบคุมตัวเองไม่ได้ จนถึงเวลานี้ไป๋ต้าสิ่ง 30 กว่าปีแล้ว ก็ยัง

ยืนยันว่าคุณอาจ้าวเป็นชายจีนที่หล่อที่สุดที่เคยเห็นมา ส่วนฉันเมื่อโตแล้วกลับคิดไม่เหมือนไป๋ต้าสิ่ง แต่ก็ปลง

อนิจจังที่เขาโง่มากๆกับ “ความรักครั้งแรก” ตั้งแต่นั้นมาเราไม่เคยเจอคุณอาจ้าวอีกเลย คุณอาจ้าวคงไม่รู้ไป

ตลอดกาลว่าเด็กหญิงไป๋ต้าสิ่งอายุ 10 ปีที่ฟู่หม่าหูท่งเป็นลมหมดสติก็เพราะเขา เขาคงไม่เชื่อว่าเด็กหญิงอายุ 

10 ปีจะเป็นลมล้มพับไปได้เพราะเจอผู้ชายที่หล่อที่สุดในดวงใจของตน ”( หน้า 26 ) 

“แม้ว่าไป๋ต้าสิ่งลูกผู้น้องของฉันเป็นผู้ใหญ่แล้ว เขาก็ยังมีท่าทางเปิ่น ๆ เซ่อ ๆ ดูเป็นคนบริสุทธิ์ ซื่อตรง 

ไร้เดียงสา ในโลกนี้น่าจะมีคนแบบนี้เหลือไม่มากตอนที่เขาเรียนมัธยมและมหาวิทยาลัย เขาเป็นนักเรียนที่ดี 

จนถึงเมื่ออยู่ชั้นปีที่ 3 เขาเข้าร่วมกิจกรรมเป็นหัวหน้าฝ่ายประชาสัมพันธ์ของสโมสรนักศึกษา เขาชอบ
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ช่วยเหลือคนอ่ืน. ท ากิจกรรมอย่างคนมีน้ าใจ ท าแม้แต่งานเล็ก ๆ ที่ท าให้เขาเสียเวลาเรียน ฉันคิดว่าเขาคงไม่

ชอบเรียนนักหรอก เขาเรียนอยู่คณะจิตวิทยา บางครั้งชั้นเรียนยังไม่เลิกเขาก็หนีกลับไปนอนที่หอพัก แต่เขาก็

เรียนจนจบอย่างสบายใจ” ( หน้า 41 ) 

“ฉันกลับไปเมือง ป. แล้วยังได้รับโทรศัพท์ทางไกลจากเขา บอกว่าหลังจากดูหนัง “โลกดีพร้อม” แล้ว 

รู่สึกรักเด็กมากอย่างที่ไม่เคยเป็นมาก่อน และเป็นครั้งแรกที่รู้สึกอิจฉางานอาชีพที่ฉันท าอยู่ อยากให้ฉันหางาน

ส านักพิมพ์หนังสือเด็กให้เขา เขาก าลังคิดจะเปลี่ยนงาน ฉันว่าท าอย่างนี้ก็บ้าแล้ว  งานส านักพิมพ์ไม่ใช่ง่าย ๆ 

อย่างที่คิด แต่ไป๋ต้าสิ่งก็ไม่ได้เปลี่ยนงาน ไม่ใช่ว่าเขาเชื่อฉัน แต่เป็นเพราะเขาพบรักอีกแล้ว” ( หน้า 66 ) 

จากข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ผู้เล่าเรื่อง คือ “ฉัน” มีความสนิทสนมกับตัวละครเอกมากที่สุด 

สังเกตได้จากข้อข้างต้น การที่ไป๋ต้าสิ่งเติบโตมาพร้อมกับ “ฉัน” มาตั้งแต่เด็ก จนกระทั่งโตขึ้นเป็นผู้ใหญ่ก็ยังคง

ขอค าปรึกษาจาก “ฉัน” อยู่เสมอ แสดงให้เห็นว่า “ฉัน” ที่เป็นลูกผู้พ่ี เป็นคนที่ไป๋ต้าสิ่งไว้ใจที่สุด จึงสามารถ

เป็นผู้เล่าเรื่องทั้งหมดเก่ียวกับตัวละครเอก นั่นคือ ไป๋ต้าสิ่ง 

“ฉัน” ที่เป็นผู้ด าเนินเรื่องมีความสัมพันธ์กับฟู่หม่าหูท่ง หรือเติบโตที่ฟู่หม่าหูท่งตั้งแต่ยังเป็นวัยเยาว์ 

จึงสามารถรู้ต าแหน่ง สถานที่ ตรอกซอยได้ท้ังหมดและเล่าได้อย่างละเอียด ดังความที่ว่า  

“ฉันเคยอยู่ในหูท่งที่ปักกิ่ง เป็นเด็กหูท่งคนหนึ่ง ฉันไม่เคยลืมพวก เด็กหญิงที่ร่าเริง ช่างพูด และไม่คิด

มากพวกนั้นเลย ฉันมักคิดว่าถ้าไม่มีเด็กพวกนี้ร่าเริง ช่างพูด และไม่คิดมากพวกนั้นเลย ฉันมักจะคิดว่าถ้าไม่มี

เด็กพวกนี้ หูท่งจะเรียกว่าหูท่งหรือไม่หนอ ปักกิ่งจะเป็นปักกิ่งไหม ฉันพูดแบบนี้อาจจะท าให้ เธอไม่ค่อยพอใจ 

อาจจะถามว่าฉันเอาอะไรมาพูดไหนเธอลองว่ามาซิ” (หน้า 7) 

“ฉันยืนหลบฝนอยู่หน้าปากทางเเล้วเข้าหูท่งที่ถนนเติงซื่อ (เมืองเเห่งโคมไฟ) ด้านตะวันตก ยืนอยู่ใต้

ชายคาตรงประตูท่ีเลิกใช้ไปเเล้ว คิดถึงโซดาเเช่เย็นกับเรื่อง เเชมพูไข่ ฝนค่อยๆซาลงจนหยุด ฉันน่าจะหยุดคิด

เรื่องชีวิตยามเยาว์วัยไว้เเค่นี้และไปห้างซื่อต”ู (หน้า 14) 
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จากข้อความข้างต้น แสดงให้เห็นว่า “ฉัน” มีความสัมพันกับฟู่หม่าหูท่งอย่างมาก เพราะเวลาที่เล่า

ออกมาท าให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการภาพตามไปได้ ว่าเหตุการณ์ที่ก าลังกล่าวถึงนั้น เกิดขึ้นตรงไหน บริเวณ

นั้นมีอะไรบ้าง ในตรอกซอยนั้นมีอะไรเป็นจุดส าคัญ 

 “ฉัน” มีความสัมพันธ์กับตัวละครเอก หรือ ไป๋ต้าสิ่ง คือเป็นลูกพ่ีลูกน้องกันนั้น “ฉัน” จึงมีความรู้สึก

หลากหลายรูปแบบต่อตัวละครเอกและถ่ายทอดความรู้สึกของตัวละครเอกออกมาเช่นกัน ดังข้อความที่ว่า  

“ฉายานี้ท าให้ไป๋ต้าสิ่งรู้สึกอับอายมาก ท าให้เขาร้าวใจ มีผู้ใหญ่แต่งกายสีเทาเดินไปมาอยู่แถว ๆ หูท่ง

เสมอ คนพวกนี้ถูกคุมตัวและถูกตราหน้าว่าเป็นคนชั่ว 4 ประเภท (ได้แก่ นายทุนเจ้าของที่ดิน ชาวนาที่มั่งคั่ง 

พวกต่อต้านการปฏิวัติ และคนที่นิสัยไม่ดีท าเรื่องเลว ๆ เป็นพวกที่มีปัญหาด้านการเมือง ) พวกเขาถูกจับมา

กวาดถนน ขัดเช็ดถูบริเวณตีนก าแพง ล้างส้วมสาธารณะจนหลังโค้งงอ ตั้งแต่ดูเรื่อง “สาวขายดอกไม้” แล้วพอ

ไป๋ต้าสิ่งเจอคนพวกนี้ในหูท่งเม่ือไร ก็จะเดินเชิดหัวยืดอก เหมือนจะยืนยันว่าฉันไม่ใช่เจ้าของที่ดินแซ่ไป๋ ฉันต่าง

จากคนพวกนี้ เขายังคงรบเร้าถามฉันเสมอว่า “พ่ีคิดว่าหนูมีอะไรเหมือนเจ้าของที่ดินไหม เขายังคงรบเร้าถาม

ฉันเสมอว่า “พ่ีคิดว่าหนูมีอะไรเหมือนเจ้าของที่ดินไหม นอกจากมีแซ่เดียวกัน ” ( หน้า 19 )  

“ทุกวันตอนกินข้าวเย็นเสร็จ ทุกคนต่างรีบไปที่บ้านเลขท่ี 9 ไป๋ต้าสิ่งเกือบจะโกรธคุณยาย เพราะเวลา

เดียวกันนี้เกือบทุกวันคุณยายต้องไปปลดทุกข์ ไป๋ต้าสิ่งต้องช่วยคุณยายเทกระโถนเสียก่อนจึงจะไปได้ ถึงตอน

นั้นบ้านเลขที่ 9 ก็จัดฉากแสดง “นางพญาผมขาว” เสร็จแล้ว โอ้! มันเป็นช่วงเวลาที่ไป๋ต้าสิ่งรู้สึกทรมานใจมาก

ที่สุด เพราะคุณยายใช้เวลาปลดทุกข์นานมาก คุณยายสูบบุหรี่ไปพลาง บางทีก็อ่านหนังสือขนาด 32 หน้ายก 

เรื่อง “วาทะของท่านประธานเหมา” ช่างโหดร้ายเสียจริงๆ ท าไมคุณยายถึงไม่เข้าใจจิตใจของไป๋ต้าสิ่งเลย ฉัน

ยืนอยู่ข้างๆเขา รู้สึกว่าตัวเองโชคดีจริงๆ ที่ไม่ต้องท าหน้าที่เทกระโถนอย่างนี้ แต่ก็รู้สึกเห็นใจไป๋ต้าสิ่ง

ลูกผู้น้อง” ( หน้า 24 ) 
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จากข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ผู้ด าเนินเรื่อง หรือ “ฉัน” มีความรู้สึกกับตัวละครเอกว่า ไป๋ต้าสิ่ง

มีความรู้สึกอย่างไรเมื่ออยู่ในสถานการณ์ต่าง ๆ มีท่าทีอย่างไร แสดงความรู้สึกอาการอย่างไรและ แสดงให้เห็น

ว่า “ฉัน” มีความรู้สึกอย่างไรกับ ไป๋ต้าสิ่ง ทั้งความรู้สึกห่วงใย ความรู้สึกโกรธที่ไม่ยอมเชื่อฟัง เป็นต้น สามารถ

ท าให้ผู้อ่านรับรู้ได้ถึงอารมณ์ ความรู้สึก ของไป๋ต้าสิ่งและของ “ฉัน” ที่เป็นผู้ด าเนินเรื่อง 
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5. บทบาทสตรีที่เปลี่ยนแปลงในสังคมจีน 

 

นวนิยายเรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” เป็นวรรณกรรมประเภทหนึ่งที่เป็นเครื่องมือในการ

น าเสนอแนวความคิดและบทบาทของสตรีที่เปลี่ยนแปลงในสังคมจีน ในยุคที่มีการเปลี่ยนแปลงบทบาทใน 

เกือบทุกด้าน ไม่ว่าจะเป็นในทางสังคม การเมือง เศรษฐกิจและวัฒนธรรม เพ่ือให้สังคมได้รับรู้ผ่าน ตัวละคร

หญิงซึ่งเป็นตัวละครเอกหรือตัวเด่นของเรื่องซึ่งนวนิยายเรื่องนี้ดังนี้ 

สตรีต้องมีความรักความผูกพันในครอบครัว ให้ความส าคัญกับสายสัมพันธ์ในหมู่พ่ีน้อง ซึ่งผู้เป็นที่พ่ี

จะต้องปฏิบัตินั่นคือ ไป๋ต้าสิ่ง ยอมเสียสละความสุขหรือสิทธิของตนเพ่ือน้องชาย ดังตอนที่ว่า 

“ต้าหมิงที่น่าสงสารทาไมน้องจะต้องประสบเหตุร้ายต่าง ๆ นานาแบบนี้ ทาไมไป๋ต้าสิ่งที่โชคดีกว่าจะ

ไม่ให้น้อง ชายที่รักได้ยู่ในอพาร์ทเมนต์ใหม่ที่เขา อยากอยู่ล่ะยิ่งคิดยิ่งรู้สึกว่าตัวเองผิดจะต้องรีบไปหาน้อง

เดีย๋วนี้บอกว่าจะแลกบ้านกันไดไ้ม่ใช่เรื่องใหญ่อะไรเขายินดี จะย้ายไปอยูกั่บพ่อแม่..”(หน้า82) 

จากข้อความข้างต้นจะเห็นได้ว่า ไป๋ต้าสิ่ง เสียสละอพาร์ตเมนต์ของตนให้กับน้องชายของเธอ จะแสดง

ให้เห็นถึงความส าคัญของครอบครัวและสายสัมพันธ์ระหว่างพ่ีน้องของ ไป๋ต้าสิ่งกับต้าหมิง ผู้เป็นน้องชายของ

เธอ เธอรักน้องชายมาก สามารถเสียสละของส่วนตนให้กับน้องชายได้เสมอ สะท้อน ให้เห็นวัฒนธรรมสังคมจีน

สมัยก่อน ที่ต้องให้ความส าคัญกับคนในครอบครัวอยู่เสมอ ตามหลักแนวคิด ของขงจื๊อที่ว่า  “ครอบครัวเป็น

รากฐานของสังคม ครอบครัวจึงเป็นหน่วยของสังคมท่ีส าคัญท่ีสุดสังคม จะดีได้หากมีครอบครัวที่ดี ” (สหัส ปิติ

สาโร, 2553: ออนไลน์) 

นอกจากให้ความส าคัญแก่ครอบครัวและสายสัมพันธ์ระหว่างพ่ีน้องในสายเลือดแล้วนั้น ผู้วิจัยยังพบ

ความกตัญญูกตเวทีของตัวละครหลัก ดังความที่กล่าวว่า 
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“ไป๋ต้าสิ่งเป็นคนที่ “เหรินอ้ี” จริงๆ ตอนที่เรียนอยู่ชั้นประถมปีที่ 1 คุณย่าจ้าวเป็นลมอยู่ที่ส้วม

สาธารณะ เขาแบกท่านกลับบ้าน (หรือถ้าจะพูดให้ถูกต้องเขาประคองคุณย่าจ้าวกลับบ้าน) ตอนที่อยู่ชั้น

ประถมปีที ่2 เขาก็ช่วยเท กระโถนให้คุณยายของเขาทุกวัน คุณยายของเขาใช้ส้วมสาธารณะที่ต้องไปนั่งยอง ๆ 

ไม่ได้ ท่านจึงต้องถ่ายในกระโถนที่บ้านทุกวัน” (หน้า 18) 

จากความข้างต้น แสดงให้เห็นถึงความกตัญญูกตเวทีของไป๋ต้าสิ่งที่มีต่อคุณยาย ซึ่งเธอแสดงออกด้วย

การดูแลท่านด้วยความเต็มใจและค าว่า “เหรินอ้ี” มาจากลัทธิขงจื๊อโดยลัทธิขงจื๊อมีคุณธรรมหลักคือ        

“เหริน”“หลี่” และ“อ้ี” ซ่ึง “เหริน”หมายถึงความรักความอาทรและการปฏิบัติที่มี ต่อพ่อแม่และคนใน

ครอบครัว “หลี่” หมายถึงกฎทางสังคมที่ควรปฏิบัติเพื่อสืบทอดความต่อเนื่องทาง วัฒนธรรมและ“อ้ี”หมายถึง

ความถูกต้อง เที่ยงธรรมเป็นคุณธรรมพ้ืนฐานที่ส าคัญดังนั้น “เหรินอ้ี” จึงมีความหมายว่ารักคนอ่ืนเหมือนรัก

ตัวเอง กตัญญู เคารพผู้ใหญ่ ไม่เห็นแก่ตัวและคนจีนมีความศรัทธา ในลัทธิขงจื๊ออย่างมาก ซึ่งได้ยึดมั่นและ

ปฏิบัติต่อ ๆ กันมาเป็นระยะเวลาที่ยาวนานและมีคาสอนที่ เกี่ยวกับความกตัญญูกตเวทีว่า  “ความกตัญญู

กตเวที บุตรควรมีความกตัญญูจากใจจริง มีความ นอบน้อม การบูชาบรรพบุรุษ” (สหัส ปิติสาโร, 2553: 

ออนไลน์) 

ผู้วิจัยยังพบด้วยว่าผู้ประพันธ์เสนอภาพ ตัวละครหลัก “ไป๋ต้าสิ่ง” เพ่ือสะท้อนให้เห็นความเป็น ผู้หญิง

ที่ไม่สวย รูปร่างไม่งาม ไม่มีฐานะที่ร่ ารวย แต่มีจิตใจงดงามเป็นที่รักใคร่ของผู้ใหญ่และคนรอบข้าง แสดงให้เห็น

ว่าความงดงามของผู้หญิงอยู่ที่จิตใจ เป็นส าคัญ ไม่ใช่รูปลักษณ์ภายนอก ดังตอนที่ว่า 

“เขาเริ่มฉากชีวิตใหม่อีกครั้งหนึ่งทางานอย่างตั้งใจมีมนุษย์สัมพันธ์ ดีกับทุกคนตอนไปฝึกงานที่

ห้องอาหารฝรั่งเขาน้าหนักเพ่ิมสองกิโลกรัมการ ทางานโรงแรมไม่ได้เปลี่ยนแปลงลักษณะนิสัยของเขามากนัก 

เขายังดู เหมือนเป็นเด็กนักศึกษาไม่ติดการถากถางหรือเฉยเมยหรือเสแสร้งตาม แบบคนทางานในโรงแรมใหญ่ 

ถึงเพ่ือนร่วมงานจะว่ากระแหนะกระแหน เขาบ้าง เขาก็ไม่เข้าใจเอาแต่หัวเราะ คุณสมบัติของเขาทาให้ใครใคร
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ชอบ เขาแม้แต่ป้าที่ดูแลห้องล็อกเกอร์เปลี่ยนเครื่องแต่งตัวของพนักงานยังชม เขามากว่าถึงโรงแรมจะมีเด็ก

สาวคนอ่ืนหน้าตาสวย ๆ แต่ฉันชอบไปต้าสิ่ง” (หน้า ) 

ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ไป๋ต้าสิ่งได้รับการยกย่องว่าเป็นคนดี เป็นที่ชื่นชอบของผู้คน เนื่องจาก

มีคุณธรรม มีมารยาท รู้จักกาลละเทศะ แต่ว่ามีรูปร่างหน้าตาไม่สวยงาม สะท้อนให้เห็นว่า อย่าตัดสินคนอ่ืน

จากภายนอก ไม่ว่าจะเป็นรูปร่างหน้าตา การที่เราจะตัดสินคนนั้นได้ว่าเขาเป็นคนดี หรือคนไม่ดีไม่ใช่หน้าตา

หรือการแต่งตัว แต่สิ่งที่จะทาให้ทราบได้นั้นคือ การมีมารยาท การพูดจา อ่อนหวาน อ่อนน้อมต่อผู้ใหญ่ รู้จัก

กาลเทศะ ปฏิบัติตนในทางที่ดี 

สิ่งที่พบอีกประการเกี่ยวกับความเปลี่ยนแปลงของค่านิยมแบบดั้งเดิมและค่านิยมแบบใหม่ คือ ผู้หญิง

ที่มีพฤติกรรมไม่เหมาะสมแตะต้องตัวผู้ชาย มีวิถีชีวิตแบบชาวตะวันตก ไม่สนใจขนบธรรมเนียม ประเพณี

ดั้งเดิม เช่น ตัวละคร เสี่ยวเฟินทีเ่ป็นลูกผู้น้องของไป๋ต้าสิ่งแตะต้องตัวผู้ชายอยู่บ่อยครั้ง ดังความที่ว่า 

“เขาอ้างว่าไปทางเดียวกัน เมื่อทาแบบนี้เสี่ยวเฟินได้ประหยัดเงินค่า รถเมล์ เขาพอใจและไม่

ตะขิดตะขวงใจที่จะรับบริการต่าง ๆ แบบนี้และเขามีวิธีที่ จะขอบคุณคนที่ช่วยเหลือเขา วิธีหนึ่งที่ทาเป็นนิสัย

คือ ตีต้นขาของผู้ชายแล้วพูด ว่า “คุณนี่ตลกจัง!” พวกผู้ชายที่ถูกตบขาจะรู้สึกหัวใจเต้นแรง“คุณนี่ตลกจัง!” 

เป็นคากากวม ไม่รู้ว่า จะหมายถึงอะไรดี พวกเขาชอบที่จะหวนคิด แต่ไม่ กล้าถูกเนื้อต้องตัวเสี่ยวเฟิน ไม่ทันไร

ก็ตบขาผู้ชายเป็นการกระทาท่ีไร้การอบรม สั่งสอน แต่ไม่มีใครว่าอะไร เสี่ยวเฟินเลย” (หน้า 61) 

ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่า เสี่ยวเฟิน ไม่รักนวลสงวนตัวตามค่านิยมผู้หญิงจีนยุคดั้งเดิม โดย

ค่านิยมของผู้หญิงจีนแบบดั้งเดิม คือ เป็นผู้หญิงที่มีคุณธรรม รักนวลสงวนตัว ปฏิบัติตนตาม ขนบธรรมเนียม 

ไม่ชิงสุกก่อนห่าม ซึ่งเสี่ยวเฟินได้ปฏิบัติตนตามค่านิยมแบบใหม่ที่ได้รับมาจาก ชาวตะวันตกนั่นคือ ผู้หญิง

สามารถแตะเนื้อต้องผู้ชาย ผู้ชายสามารถแตะเนื้อต้องตัวผู้หญิงได้ โดยสิ่ง เหล่านี้ชาวตะวันตกไม่ได้มองว่าเป็น

เรื่องท่ีแปลกหรือผิดปกติแต่อย่างใด แต่ค่านิยมแบบจีนแบบดั้งเดิมนั้น ผู้หญิงและผู้ชายไม่สามารถแตะเนื้อต้อง
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ตัวกันได้หรืออยู่ด้วยกันได้ ถ้าหากยังไม่ได้เข้าพิธีแต่งงานกันหรือเป็นสามีภรรยากัน ดังนั้นเสี่ยวเฟิน ตีต้นขา

ของผู้ชายเป็นการประพฤติแบบค่านิยมแบบใหม่อย่างชัดเจน 

ผู้หญิงในสังคมจีนยังได้รับการแต่งกายตามค่านิยมแบบใหม่ตามชาวตะวันตก เช่น การทาเล็บ เท้าของ

ตัวละคร เสี่ยวลิ่ว ดังความที่ว่า 

“เขาชอบสวมรองเท้าแตะเห็นเล็บเท้าทาด้วยกลีบดอกเทียน สี เหลืองพ้ืน ๆ และสีแดง เหมือนกับผล

แอปริคอต สมัยนั้นทั้งหูท่งและทั้ง ปักก่ิงไม่มีใครกล้าทาเล็บแบบนั้น มีแต่เสี่ยวลิ่วแห่งซีตันเท่านั้น” (หน้า 30) 

ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการทาเล็บเป็นค่านิยมแบบใหม่ท่ีได้รับมาจาชาวตะวันตกเพราะ คนจีน

ตามค่านิยมแบบดั้งเดิมไม่มีผู้ใดกล้าทาเล็บเนื่องจากมือและเล็บเป็นอวัยวะที่ทางานหนักไม่แพ้ ส่วนอ่ืน ๆ ของ

ร่างกาย เพราะการทางานต้องใช้มือในการหยิบจับสิ่งต่าง ๆ มากมาย ยกตัวอย่างเช่น การปลูกข้าว การไถนา 

สร้างบ้านเรือน เป็นต้น ทั้งวันแทบไม่มีเวลาพัก คนจีนค่านิยมแบบเก่าจึงคิดว่า การที่ทาเล็บจะทาให้ไม่สะดวก

ต่อการทางานหรือสิ่งที่ต้องทาในกิจวัตรประจาวันแตกต่างกับเสี่ยวลิ่ว หญิงสาวผู้มีมือที่งดงาม ไม่หยาบ

กระด้างที่แสดงให้เห็นว่าเป็นผู้หญิงที่มีฐานะดีท่ีไม่ต้องทางานหนักและ เธอทาเล็บสีเหลืองหมายถึงความร่ารวย

และสีแดงหมายถึงความโชคดี เธอทาเล็บเพ่ือเพ่ิมความมั่นใจ ความสวยงามให้กับตนเองตามตามชาวตะวันตก

และสิ่งที่เธอปฏิบัตินั้นได้รับความสนใจจากคนในสังคม พอสมควร 

ทรงผมที่หญิงสาวคนจีนในแบบค่านิยมแบบใหม่ที่ปรากฏจากตัวละครเสี่ยวลิ่ว ดังความที่ว่า 

“เขาดูหมิน่กรอบแบบจารีตที่ใช้กับเด็กหญิงซึ่งถือว่าดี พวกนี้ถักเปียเรียบ เขาจะถักเปียหลวมๆ ปล่อย

ลูกผมให้หลุดๆ ลุ่ยๆ อยู่ข้างขมับทั้งสองข้าง ทาให้ดูกล้า ก๋ากั่น ยั่วยุ มองดูแล้วเหมือน กับว่าเขาเพ่ิงตื่นนอน

หรือยิ่งไปกว่า นั้นคือเพ่ิงนอนกับผู้ชายมาที่จริงแล้ว เขาน่าจะเพ่ิงล้างหม้อที่ใช้ทาข้าวต้มผัก เสร็จ หรือเพ่ิงกิน

ผักดองแกล้มกับวอโกว” (หน้า 30) 
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ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ค่านิยมแบบดั้งเดิมของผู้หญิงจีนต้องถักเปียเรียบ เนื่องจาก ตั้งแต่สมัย

ราชวงศ์หมิง คนจีนต่างไว้ผมยาว แล้วมัดเป็นมวยที่เยื้องกลางกระหม่อมมาด้านหลังเล็กน้อย และถักเปียรวบ

ให้เรียบ ที่ทาเช่นนี้ก็เพราะถือคติลัทธิขงจื๊อว่า “ผมและอวัยวะอ่ืน ๆ ของร่างกายเป็นสิ่ง ที่ได้รับจากพ่อแม่ไม่

อาจท าลายได้” (กรกิจ ดิษฐาน, 2560: ออนไลน์) และสะดวกในการใช้ชีวิตในท้องทุ่ง ในการควบม้า ยิงธนู ผม

จะได้ไม้บังหน้าเวลาลมโกรก คนจีนจึงไม่นิยมตัดผมและปฏิบัติกันมาอย่างต่อเนื่องหลายพันปี แต่ค่านิยมแบบ

ใหม่เกี่ยวกับทรงผมของเสี่ยวลิ่วนั้นเป็นแบบชาวตะวันตกที่ท าทรง ผมแบบไม่รวบตึง ถักเปียมีปล่อยลูกผม

ออกมาบ้าง เหมือนกับว่าเป็นทรงผมตามธรรมชาติ แต่ในค่านิยมแบบดั้งเดิมของจีนถ้ามีผู้ใดไม่รัดถักเปียให้

เรียบหรือตึง จะดูเหมอืนกับหญิงสาวที่ไม่เรียบร้อยและไม่งดงามตามขนบธรรมเนียม 
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6. การใช้ความเปรียบ 

 

นอกจากนั้นผู้วิจัยพบว่านวนิยายเรื่องนี้มีการใช้ความเปรียบแนวคิดในโวหารภาพพจน์หลากหลาย

ประเภทที่สัมพันธ์กับการแสดงแนวคิดในเรื่องเป็นอย่างยิ่งดังนี้ 

บุคลวัต คือการกล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ ที่ไม่มีชีวิต ไม่มีความคิด ไม่มีวิญญาณหรือสิ่งมีชีวิตที่ไม่ใช่ มนุษย์ 

โดยให้สิ่งต่าง ๆ เหล่านี้แสดงกิริยาอาการและความรู้สึกได้เหมือน มนุษย์ (ภาทิพ ศรีสุทธิ์ , 2540:ออนไลน์) ดัง

ความทีว่่า 

“จริงหรือเปล่าที่ปักกิ่งเวลานี้ไม่เหมือนสมัยก่อนอีกแล้ว แต่ก่อนปักกิ่ง ทั้งเรียบร้อย ส ารวม สมถะ 

สูงส่ง และโอนอ่อนผ่อนตาม ตอนนี้ปักกิ่งเปิดกว้าง อย่างคึกคัก เปิดรับทุกคนทั่วไป มีคนต่างจังหวัดไม่รู้เท่าไร

ต่อเท่าไรที่เข้ามาใน ชีวิตปักกิ่งสมัยก่อนคนในหูทุ่งยังพูดภาษาปักกิ่งกันอย่างเจื้อยแจ้วรัวเร็วออก เสียงไม่ชัด

เหมือนกัดของแข็งแข็งไว้หน่อยหนึ่ง ภาษาแบบนี้ไม่มีแล้ว” (หน้า 7) 

ข้อความข้างต้นที่กล่าวมานั้น มีการใช้บุคลาธิษฐานในการเล่าเรื่องคือ “ปักกิ่งทั้งเรียบร้อย ส ารวม 

สมถะ สูงส่ง และโอนอ่อนผ่อนตาม ตอนนี้ปักกิ่งเปิดกว้างอย่างคึกคัก” แสดงให้เห็นว่า กรุงปักกิ่งเป็นเมืองที่

สงบสุข เรียบง่าย แต่ในภายหลังมีการเปิดกว้างให้ผู้คนเข้ามามากมายทาให้เมืองมีความคึกคัก โดยใช้ค าว่า 

เรียบร้อย สมถะสูงส่งโอนอ่อนผ่อนตามมาใช้แสดงกิริยาอาการของเมือง ซึ่งค าเหล่านี้มักใช้แสดงความรู้สึก 

อาการของมนุษย์หรือสิ่งมีชีวิต สามารถเปรียบตัวนางเอกหรือสตรี คือ เมืองปักกิ่งที่เรียบร้อย ส ารวม แต่เมื่อมี

ค่านิยมชาวตะวันตกเข้ามาสู่ในสังคมที่มีการเปิดกว้างมาก ยิ่งขึ้นจึงท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในบทบาทของ

สตรีได้ 
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อติพจน์ คือ โวหารที่กล่าวเกินความจริง เพ่ือสร้างและเน้นความรู้สึกและอารมณ์ ท าให้ผู้ฟังเกิด

ความรู้สึกที่ลึกซึ้ง ภาพพจน์ชนิดนี้นิยมใช้กันมากแม้ในภาษาพูด เพราะเป็นการกล่าวที่ท าให้เห็นภาพได้ ง่าย

และแสดงความรู้สึกของกวีได้อย่างชัดเจน ดังความที่ว่า 

“ฉันหัวเราะฮ่า ๆ แล้วดึงกระติกจากมือไป๋ต้าสิ่งมาดื่มอีกอึกใหญ่เข็มหมื่นๆเล่มทิ่มแทงขมับ ขอบตาก็

เจ็บแสบร้อน แต่ก็ท าให้กระปรี้กระเปร่า  ฉันเอียงคอไปทางไป๋ต้าสิ่ง เขาวิ่งเหยาะๆตามฉันไปที่หูท่ง”             

( หน้า 13 )  

ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่า มีการใช้อติพจน์ในการเล่าเรื่องเพ่ือให้มีอรรถรสในการอ่าน สร้างอารมณ์

ให้กับผู้อ่านรู้สึกตามสิ่งที่ได้ถ่ายทอดออกมา ดังความที่บอกว่า “เข็มหมื่นๆเล่มทิ่มแทงขมับ” ท าให้ผู้อ่านรับรู้

ได้ว่า การที่ไป๋ต้าสิ่งดื่มน้ าจากกระติก ไป๋ต้าสิ่งรู้สึกเย็นเฉียบจนขึ้นขมับ 

อุปมาโวหาร คือ โวหารที่กล่าวเปรียบเทียบเพ่ือให้ผู้รับสารเข้าใจความหมาย อารมณ์ความรู้สึก หรือเห็น

ภาพชัดเจนยิ่งขึ้น   มักใช้ประกอบโวหารประเภทอ่ืน เช่น เทศนาโวหาร  บรรยายโวหาร โดยเฉพาะพรรณนา

โวหาร  เพราะจะช่วยให้รสของถ้อยค าและรสของเนื้อความไพเราะสละสลวยยิ่งขึ้น ทั้งสารที่เป็นรูปธรรมและ

นามธรรม การเปรียบเทียบอาจเปรียบความเหมือนกัน  หรือคล้ายคลึงกัน เปรียบเทียบความขัดแย้ง หรือ

ลักษณะตรงกันข้าม หรือเปรียบเทียบโดยให้ผู้รับสารโยงความคิดหนึ่งไปสู่อีกความคิดหนึ่ง โดยอาจกล่าวลอย 

ๆ หรืออาจใช้ค าแสดงการเปรียบเทียบ ซึ่งมีอยู่หลากหลาย เช่น เหมือน เสมือน คล้าย ดุจ ดัง ดั่ง ดุจดั่ง ราว ดู

ราว ปาน เพียง ประหนึ่ง  เช่น  เฉก ฯลฯ ดังความที่ว่า 

“ท าไมถึงไม่ถือโอกาสตอนนี้ท าสิ่งเขาอยากท ามาตั้งนานแล้ว ฉันเป็นคนที่รู้ใจเขามากที่สุด ฉันจับมือที่

เย็นเหมือนน้ าแข็งของเขา ฉันคิดว่าเขาอายก็เลยให้ก าลังใจเขา พูดเสียงดังๆว่า “เธอท าได้แน่ๆ” ( หน้า 25 ) 
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ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่า มีการใช้อุปมาโวหารในการเล่าเรื่องด้วยความที่ว่า “มือที่เย็นเหมือน

น้ าแข็ง” เนื่องจากมนุษย์ถ้าเกิดความตื่นเต้น มือและนิ้วมือจะมีอาการเย็นและในบทความกล่าวว่า เย็นเหมือน

น้ าแข็ง จึงแสดงให้เห็นว่า ไป๋ต้าสิ่งมีอาการท่ีตื่นเต้นมาก ๆ  

“ยิ่งตอนหน้าหนาวกินผักกาดที่เรียกว่า “ซินหลี่เหมย” ไป๋ต้าสิ่งจะเรอเสียงดังแหบห้าวเหมือนผู้ชายและ

เหม็นมาก การพูดเปรียบเทียบกับผู้ชายแก่ ๆ ที่เป็นเจ้านายท าให้ฉันรู้สึกเศร้าใจเพราะไป๋ต้าสิ่งไม่ใช่แบบนั้น 

และไม่ได้เป็นคนที่ไร้ประโยชน์” ( หน้า 19 )  

ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ไป๋ต้าสิ่งเรอเสียงดัง เสียงแหบ เสียงห้าว เสียงหนา เหมือนกับผู้ชาย หรือ

จะแสดงให้เห็นว่า ไป๋ต้าสิ่งอาจจะถูกมองว่ามีกิริยาที่ไม่เหมาะสม ไม่เหมือนกุลสตรีที่ควรจะเรียบร้อย การเรอ

เสียงดังเป็นสิ่งที่ไม่เหมาะสมในที่สาธารณะโดยเฉพาะกับผู้หญิง 

 สัทพจน์ คือ กิริยาอาการต่าง ๆ ของคน การใช้ภาพพจน์ประเภทนี้ไม่ว่าจะเป็นการพูดหรือการเขียน 

จะช่วยสื่อให้ผู้รับสารรู้สึกเหมือนได้ยินเสียง โดยธรรมชาติของสิ่งนั้น ๆ และเห็นกิริยาอาการของสิ่งนั้น ๆ ด้วย 

ดังความที่ว่า 

“ฉันจะยิ้มอย่างเย็นชาแล้วพูดว่า “ขอบคุณ มนุษยธรรมของพวกฟาสซิสต์ ฉันรู้จักดี” ไป๋ต้าสิ่งหัวเราะ

กิ๊ก ๆ แล้ววิจารณ์ว่า “เหมือนจริงๆ เหมือนจริงๆ” ( หน้า 20 )  

ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่า มีการใช้สัทพจน์ในการเล่าเรื่อง จากเสียงหัวเราะของไป๋ต้าสิ่ง และการใช้

เสียงหัวเราะว่า “กิ๊ก ๆ” ท าให้ผู้อ่านรับรู้ได้ว่าเป็นการหัวเราะที่ไม่ได้ใช้เสียงดัง สามารถสื่อให้เห็นว่าไป๋ต้าสิ่งมี

การหัวเราะที่ส ารวม ไม่โหวกเหวกโวยวาย แต่ถ้าผู้เขียนมีการใช่ค าว่า “ฮ่า ๆ” จะสื่อได้ว่าเป็นการหัวเราะที่มี

เสียงดัง 
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7. บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

นวนิยายแปลจีนเรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” เป็นวรรณกรรมที่สะท้อนสภาพสังคมที่เปลี่ยนในด้าน

บทบาทของสตรีให้หลังจากท่ีมีค่านิยมสมัยใหม่ของชาวตะวันตกเข้ามาส่งผลให้เกิดความเปลี่ยนแปลงขึ้นอย่าง

ชัดเจน ทั้งในด้านการแต่งตัว การวางตัวในสังคม มารยาท การถูกเนื้อต้องตัวกับเพศตรงข้าม เป็นต้น และ

กลวิธีการเล่าเรื่องมีความน่าสนใจในด้าน ภาษา เนื่องจากใช้ภาษาที่เรียบง่าย ใช้กลวิธีการเล่าเรื่องอันชาญ

ฉลาดด้วยการเล่าเรื่องผ่านสรรพนามบุรุษที่ 1 คือ “ฉัน” เป็นผู้ด าเนินเรื่องทั้งหมด เป็นผู้ที่เล่าเรื่องเกี่ยวกับตัว

ละครเอกได้อย่างละเอียด  มีค าอธิบายประกอบกับค าศัพท์เฉพาะหรือศัพท์ภาษาจีน จึงท าให้ผู้ที่อ่านเข้าใจ

เนื้อหาได้ง่ายดาย การเปรียบความในนวนิยายนั้นยิ่งท าให้ผู้อ่านมีความสนุกสนานมากขึ้น  มีการเปรียบตัว

นางเอกกับตัวละครอ่ืน ๆ โดยใช้โวหารภาพพจน์ต่างๆ ได้แก่ บุคลวัต อติพจน์ อุปมาโวหารและสัทพจน์  ยิ่งท า

ให้ผู้อ่านรู้สึกอยากจะติดตามอ่านอยู่ตลอดเวลา 

นวนิยายแปลจีนเรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” แสดงให้เห็นว่าสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยาม

บรมราชกุมารีทรงเลือกสรรนวนิยายที่น าเสนอเนื้อหาอันจรรโลงใจ น าเสนอแนวคิดที่สามารถน ามาปฏิบัติได้ 

และให้ความรู้ประเด็นต่างๆ ผนวกกับพระปรีชาสามารถด้านการประพันธ์และความเชี่ยวชาญภาษาจีนของ

พระองค์ ท าให้นวนิยายแปลจีนมีความ โดดเด่น ผู้วิจัยจึงศึกษานวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จ

พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ที่เป็นดั่งเครื่องน าสารจากสมเด็จพระเทพ รัตนราชสุดาฯ สยาม

บรมราชกุมารีสู่ประชาชนชาวไทย 
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